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Тема конкурсної роботи обрана відповідно до одного з сучасних

актуальних напрямків лінгвістичних та перекладознавчих досліджень, а саме

комунікативно-прагматичного напряму, спрямованого на вивчення шляхів

адекватного перекладу лінгвістичних одиниць мови різного дискурсу,

зокрема комп’ютерного.

Актуальність обраної теми полягає у високій популярності

комп'ютерних ігор і необхідності їхнього перекладу українською мовою.

Українські перекладачі та мовознавці вивчають особливості процесу

локалізації відеоігор та їх співвідношення із процесом перекладу, питання

галузевого, зокрема, комп'ютерного і технічного перекладу. Закордонні вчені

та фахівці також багато уваги приділяють темі перекладу відеоігор. Вагомий

науковий внесок зроблено такими дослівниками, як Берта Есселінка (Bert

Esselink), Еріка Хаймбурга (Erik Heimburg), Кармен Мангірон (Carmen

Mangiron), Мігеля Ангела Бернала Меріно (Miguel Angel Bernal-Merino).

Об'єктом дослідження є англомовні тексти комп'ютерної гри "World

of Warcraft" та їх переклад українською мовою.

Предмет дослідження становить специфіка застосування

перекладацьких трансформацій під час перекладу онлайн-гри "World of

Warcraft" з англійської мови на українську.

Мета роботи − виявити способи досягнення оптимальної

адекватності під час перекладу англомовної комп'ютерної гри "World of

Warcraft" на українську мову.

Досягнення поставленої мети передбачає вирішення наступних

завдань:



- вивчити лінгвостилістичну своєрідність текстів комп'ютерних ігор

на основі матеріалу англомовної гри "World of Warcraft";

- провести порівняльний аналіз оригінального тексту гри та перекладу

українською мовою;

- розглянути перекладацькі стратегії, за допомогою яких

здійснювалася передача мовної та стилістичної своєрідності гри "World of

Warcraft" у процесі перекладу з англійської мови на українську мову;

- узагальнити отримані результати методом статистичного підрахунку.

Теоретико-методологічну основу роботи становлять наукові

дослідження вітчизняних та зарубіжних учених, як Л.С. Головащенко,

М.Ю. Лимар, Т.І. Чередничок, Л.М. Черноватий,M.Á. Bernal-Merino

A.F. Costales, V.Šiaučiūnė, V. Liubinienė, W. Yang.

Для розв'язання поставлених завдань було використано такі методи

дослідження:

1) методи аналізу та синтезу, за допомогою яких було зібрано й

узагальнено теоретичний матеріал із досліджуваної теми, а також підбито

підсумки дослідження;

2) метод суцільної вибірки;

3) метод лінгвостилістичного аналізу;

4) метод трансформаційного аналізу;

5) метод статистичного підрахунку.

Матеріалом дослідження є оригінальні англомовні тексти гри "World

of Warcraft" та переклад українською мовою загальним обсягом 30 000 знаків.

Наукова новизна і теоретичне значення дослідження полягає в тому,

що в результаті проведеного дослідження було проаналізовано та

узагальнено підходи різних вчених до визначення поняття комп’ютерна гра,

з’ясовано теоретичні аспекти перекладу, визначено види комп'ютерних ігор

та рівні локалізації, особливості та шляхи перекладу їх українською мовою.

Практична значущість роботи полягає в тому, що результати

проведеного дослідження можуть бути використані під час викладання



дисципліни Практика перекладу основної іноземної мови, а також у

практичній роботі перекладачів.
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